
BARU-BARU ini  saya  telah  ber-
tanya kepada anak kedua saya yang 
berusia sekitar sembilan tahun jika dia 
tahu di mana beg yang baru dibeli.

Dengan selamba, dia datang ke arah 
saya dan menjawab, “idk” dan terus 
berlalu pergi.

Saya macam tergamam sebentar me-
lihat cara dan kelibatnya beredar melin-
tasi saya.

Saya memanggilnya sekali lagi dan 
bertanya  jika  dia  benar-benar  tidak  
tahu di mana beg tersebut, kali ini dia 
menjawab “tbh irdk”.

Saya macam terkebil-kebil mende-
ngar jawapannya.

Bukan kerana tidak faham apa mak-
sud akronim tersebut, tetapi tidak me-
nyangka bahasa siber ini telah meresap 
ke cara perbualan fizikal anak muda 
hari ini.

Bagi mereka yang masih terpinga-
pinga, ini dia maksud akronim:

idk - i don’t know (saya tidak tahu)
tbh - to be honest (secara jujur)
irdk - i really don’t know (saya be-

nar-benar tidak tahu ).
Kerap  kali  slanga  bahasa  dalam  

talian ini mula digunakan anak muda se-
muda tadika lagi kerana sudah terbiasa 
mendengarnya terutama apabila ber-
main ‘game’ atau video YouTube yang 
mereka saksikan.

Perkataan seperti ‘sus’ (singkatan ba-
gi suspicious atau orang yang mencuriga-
kan); ‘lit’ (ungkapan bagi menggambar-
kan sesuatu yang menarik atau ‘cool’); 
‘ngl’ (akronim bagi ‘not gonna lie’) kian 
menjadi antara ungkapan di bibir anak 
muda Generasi Z (Gen Z) sekarang.

Gen Z merupakan mereka yang dila-
hirkan di  antara tahun 1999 dengan 
2015.

Lazimnya bagi ibu bapa perkara per-
tama yang dilakukan apabila mende-
ngar  kata-kata  tersebut  ialah  terus  
mendapat bantuan kilat daripada Goo-
gle untuk mencari maknanya.

Malah terdapat juga laman khas Ka-
mus Slanga Dalam Talian atau ‘Online 
Slang Dictionary’ bagi membantu ibu ba-

pa mentafsir sesetengah akronim yang 
digunakan anak-anak mereka hari ini.

Sebagai ibu bapa, kita tiada pilihan 
tetapi perlu mempelajari makna slanga 
ini demi memahami apa yang anak-
anak perbualkan dan lebih penting lagi, 
melindungi anak daripada potensi ba-
haya dalam talian

Tetapi apa yang lebih membimbang-
kan  ialah  penggunaan  slanga  dalam 
talian ini digunakan dalam penulisan di 
sekolah.

Kita akur bahawa penggunaan se-
suatu  slanga  itu  memberi  gambaran  
atau menunjukkan bahawa seseorang 
itu tergolong dalam sesuatu kumpulan 
yang memahami penggunaan bahasa  
tersebut.

Saya teringat  semasa zaman saya 
kekata slanga Inggeris yang kerap kali 
digunakan antaranya ialah ‘sup’ (singka-
tan bagi “what’s up?” sebagai kekata 
yang digunakan apabila bertemu
kawan); “talk to the hand” (cara mudah 
untuk menyatakan “tolong diam”) dan 
‘duh (sebagai memberikan respons kepa-
da sesuatu yang sudah jelas lagi nyata).

Namun slanga yang digunakan anak 
muda hari ini yang bersifat akronim, 
ada kesilapan dari segi ejaan dan tataba-
hasa  yang  digunakan  semasa  dalam 
penulisan.

Beberapa teman guru saya berkata 
ada kalanya para pelajar menggunakan 
akronim  ini  dalam  tugasan  sekolah  
mereka.

Menurut mereka, ada pelajar yang 
tidak sedar ejaan mereka salah apabila 
menggunakan slanga sebagai mengganti 
perkataan sebenar.

Satu kajian di Amerika Syarikat me-
nyatakan bahawa 80 peratus belia di sa-
na yang menggunakan media sosial se-
cara berlebihan telah mendapati pem-
belajaran mereka terjejas.

Pelajar mendapatinya sukar untuk 
menggunakan perkataan penuh kerana 
mereka sudah terlupa bagaimana untuk 
menggunkan kekata  yang  tepat  dan 
agak canggung menggunakannya dalam 
penulisan rasmi.

Justeru sedang anak-anak kita mahu 
terus mengikuti trend generasi mereka, 
perlunya kita sebagai ibu bapa memasti-
kan bahawa mereka tetap tahu bagaima-
na ejaan sebenar sesuatu perkataan agar 
tidak mengganggu proses pembelajaran 
mereka.

Sedangkan baru-baru ini, ramai di 
media sosial yang menggunakan akro-
nim “SHRMZB” sebagai singkatan bagi 
“Selamat Hari Raya Maaf Zahir Batin”.

Takut-takut apabila anak-anak teru-
tama yang di sekolah rendah, apabila 
ternampak akronim ini  dalam talian  
mereka akan sekadar menggunakannya 
tetapi walhal tidak tahu mengejanya per-
kataan penuhnya.

Namun yang lebih penting ialah kita 
perlu mengetahui maksud slanga yang 

digunakan dan memastikan slanga ini 
merupakan  slanga  yang  selamat  di-
gunakan dan bukan slanga yang memba-
wa maksud sesuatu yang kurang sihat 
atau mempunyai unsur seksual.

Jadi pastikan kita jadikan kamus sla-
nga dalam talian ‘sahabat kita’ untuk 
memantau dan lebih peka tentang peng-
gunaan slanga anak-anak selain mera-
patkan  hubungan  dengan  anak-anak  
apabila berkomunikasi dengan mereka.

Jangan pula  apabila  si  anak kata  
“Wow, Cristiana Ronaldo is a Goat!”, 
anda fikirkan anak anda menyatakan ba-
hawa pemain bola sepak terunggul itu 
seekor kambing!

Sebaliknya  Goat  itu  bermaksud  
“Greatest of All Time!” (Terbaik Sepan-
jang Zaman!).

Awas kesan slanga 
pada bahasa anak

ANTARA SLANGA INGGERIS POPULAR: Slanga yang digunakan anak muda hari 
ini yang bersifat akronim, ada kesilapan dari segi ejaan dan tatabahasa yang 
digunakan semasa dalam penulisan. – Foto ISTOCKPHOTO

BUKU-BUKU bergambar tem-
patan untuk kanak-kanak dalam ba-
hasa ibunda mereka telah muncul 
di pasaran sejak beberapa tahun ke-
belakangan  ini,  dengan  harapan  
pengarang tempatan dapat meng-
galak kanak-kanak membaca selain 
bahasa Inggeris. 

Perkara  yang  unik  tentang
buku-buku ini ialah ia dipaparkan 
dalam konteks tempatan, dengan 
bahasa dan senario yang biasa dili-
hat kanak-kanak prasekolah lapor 
akhbar The Straits Times (ST).

Pengendali  prasekolah  NTUC  
First Campus (NFC) telah meng-
hasilkan 62 buku bahasa Cina sejak 
2017, menggambarkan kehidupan 
seharian.

Ia mengandungi gambar peman-
dangan seperti  flat  HDB, stesen  
tukaran bas dan pasar, serta daya 
tarikan seperti Gardens by the Bay 
dan Marina Bay Sands.

Beberapa buku yang telah di-
gunakan oleh kanak-kanak di 146 
pusat My First Skool NFC sebagai 
sebahagian daripada program mem-
baca mereka, boleh didapatkan di 
kedai buku seperti Popular.

Sebelum menghasilkan kandu-
ngan bacaannya, NFC memperole-
hi bahan-bahan tersebut dari luar 
negara seperti China ataupun Tai-
wan, kata Dr Connie Lum, penga-
rah kurikulum bahasa ibunda dan 
pembangunan profesional NFC.

“Tetapi kami menyedari baha-
wa konteks beberapa buku adalah 
berbeza. Contohnya, ia mengan-
dungi perkataan yang tidak biasa di-
gunakan di  Singapura,” tambah-
nya.

NFC mahu mencipta sumber un-
tuk kanak-kanak prasekolahnya be-
lajar dan menggunakan bahasa Ci-
na dalam kehidupan seharian mere-
ka dengan menggunakan bahan in-
teraktif dan relevan, katanya.

Jadi bersama dengan buku yang 
dihasilkan, 11 pakar kanak-kanak 
dari jabatan pembangunan kanak-
kanak NFC telah menulis 45 lagu 
Cina dan mereka bentuk alat bantu 

mengajar  serta  permainan  yang  
boleh digunakan sewaktu menga-
jar. 

Salah satu siri itu telah diterje-
mahkan kedalam bahasa Melayu 
dan bahasa Tamil pada 2018, dan 
NFC berharap untuk melakukan 
perkara yang sama untuk lebih ba-
nyak buku.

Dua lagi siri dalam bahasa Cina - 
mengenai numerasi dan sains - se-
dang diusahakan.

Buku-buku ini mempunyai ayat 
pendek dan fokus pada teknik men-
gulang  untuk  membantu  kanak-
kanak  mengenali  perkataan  dan  
mengembangkan keyakinan mem-
baca mereka.

“Buku-buku ini kaya dengan il-
ustrasi dan ini sangat penting untuk 
kanak-kanak kerana kami meng-
gunakan gambar untuk menarik mi-
nat mereka terlebih dahulu, supaya 
mereka tahu konteks cerita,” kata 
Dr Lum.

Sementara  itu,  Yayasan
Masyarakat  PAP  (PCF)  mener-
bitkan 20 buku bahasa ibunda - ke-
banyakannya dalam bahasa Mel-
ayu dan Tamil - tahun lalu. Enam la-
gi buku akan disiapkan tahun ini.

Cik Angela Yang, timbalan pen-
garah  pembangunan  profesional  
dan pendidikan PCF, berkata mere-
ka memang sengaja menghasilkan 
lebih  banyak  buku  dalam  ke-
dua-dua bahasa ini, kerana buku 
yang  sesuai  untuk  kanak-kanak  
prasekolah dalam kedua-dua ba-
hasa agak terhad.

Beliau juga mahu guru-gurunya 
mempunyai lebih banyak sumber 
pengajaran dalam bahasa Melayu 
dan Tamil. Buku-buku tersebut dit-
ulis oleh pakar bahasa ibunda PCF 
dan digunakan sebagai sebahagian 
daripada  kurikulum  prasekolah-
nya.

Pada masa ini, tiada rancangan 
untuk buku-buku itu dijual kepada 
orang ramai.

Kata Cik Yang: “Kami percaya 
bahawa masa terbaik untuk me-
letakkan asas yang kukuh untuk 

pembelajaran dwibahasa adalah se-
masa tahun-tahun awal kehidupan 
kanak-kanak.

“Untuk  menyemai  minat
kanak-kanak, buku itu menyerta-
kan senario-senario yang biasa dili-
hat, termasuk ikon popular seperti 
Merlion.”

Watak-watak di dalam buku ju-
ga memakai pakaian seragam PCF 
Sparkletots  supaya  kanak-kanak  
boleh mengaitkan diri mereka, tam-
bahnya.

Penerbit buku juga telah melihat 
lebih  banyak  permintaan  untuk  
buku terbitan tempatan dalam ba-
hasa ibunda untuk kanak-kanak.

Encik Tan Kwang Liang, yang 
mempunyai dua anak perempuan 
berusia empat dan enam tahun, ber-
kata dia menyedari bahawa taraf 
bahasa Cina anak perempuannya 
yang pertama bertambah baik sele-
pas dia menghabiskan masa mem-
baca di sekolah.

Pengurus  operasi  berusia  40  
tahun itu berkata: “Dia boleh men-
genali perkataan dalam bahasa Ci-
na dan kami boleh berbual ringkas 
dalam bahasa itu.”

Anak perempuannya menghadi-
ri  pusat  penjagaan  kanak-kanak  
sepenuh hari  di  My First  Skool  
NFC di Fernvale.

Walaupun membaca itu penting, 
kata  Encik  Tan,  anak-anaknya  
tidak secara semula jadi tertarik ke-
pada buku dalam bahasa ibunda 
mereka.

“Kami  mempunyai  lebih  ba-
nyak buku ringkas dalam bahasa 
Inggeris yang diberi oleh rakan-ra-
kan dan keluarga, dan buku Cina 
yang kami miliki tidak begitu sesuai 
untuk peringkat prasekolah,” ka-
tanya.

Dengan mempunyai lebih ba-
nyak buku dalam bahasa Cina un-
tuk kanak-kanak, yang mengandu-
ngi tempat dan kandungan yang 
mereka biasa lihat, akan membantu 
mencetuskan minat dan rasa ingin 
tahu tentang bahasa itu, tambah-
nya.
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Buku-buku bergambar 
bahasa ibunda 

berjiwa SG kian
banjiri pasaran 

PELBAGAI BUKU BAHASA IBUNDA: Yayasan Masyarakat PAP (PCF) telah menerbitkan 20 buku bahasa 
ibunda kebanyakannya dalam bahasa Melayu dan Tamil. – Foto BH oleh LIM YAOHUI

“Sebagai ibu 
bapa, kita tiada 
pilihan tetapi 
perlu 
mempelajari 
makna slanga ini 
demi memahami 
apa yang 
anak-anak 
perbualkan dan 
lebih penting 
lagi, melindungi 
anak daripada 
potensi bahaya 
dalam talian.

Tetapi apa 
yang lebih 
membimbangkan 
ialah penggunaan 
slanga dalam 
talian ini 
digunakan dalam 
penulisan di 
sekolah.’’

– Penulis

Teka apa itu SHRMZB
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